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编辑推荐
★诺贝尔文学奖错失的不朽名著★代表20世纪日本文学高峰★简体中文版首次出版★13种文字在美英法
德意韩引起巨大轰动★英美当代两大文豪格雷厄姆�格林
约翰�厄普代克联袂推荐★一部为千百万人打开心灵纠结的书！★同名好莱坞大片即将全球公映
著名导演斯科塞斯执导 两届奥斯卡影帝丹尼尔-戴�刘易斯主演★每次阅读都给人巨大的冲击和感动：剧
烈的冲击有如要挤碎人的身体，无边的感动则几乎令人窒息。——《朝日新闻》

内容简介
德川幕府禁教时代。长崎海边村庄。葡萄牙耶稣会教士洛特里哥偷渡日本，暗查恩师因遭受“穴吊”而
弃教一事。在传教与寻访的艰难过程中，洛特里哥经历了信仰与反叛、圣洁与背德、强权与卑微、受难
与恐惧、坚贞与隐忍、挣扎与超脱等连绵冲突，最终在查明老师“叛教”真相的一刻，获得了对信仰的
诠释与体验，向无边苍穹敞开了心扉⋯⋯
作者简介
远藤周作（1923-1996）日本著名作家，日本信仰文学的先驱。作品中渗透着关于生命、人生、社会、文
化、历史的浓厚思考和沉重追问，在日本现当代文学史上有着承前启后的枢纽地位，代表了日本20世纪
文学的最高水平。出生于东京一个天主教家庭，10岁时接受洗礼，深受天主教思想的影响。1954年，处
女作《到雅典》初试啼声，正式登上日本文坛；次年，短篇小说《白人》荣获芥川文学奖；1958年，长



篇小说《海和毒药》荣获新潮文学奖和每日出版文化奖⋯⋯1993年，一生的压轴之作《深河》出版，次
年获每日艺术奖。1995年，因一生巨大的文化影响被授予日本文化勋章，次年病逝于东京。临终之前特
嘱亲人，死后将《沉默》《深河》两书放入灵柩之内，自己将与两书永生相陪。《沉默》代表了作家创
作最高水平，巨著于1966年隆重出版，次年即荣获谷崎润一郎奖。此后，随着陆续翻被译成十数种文字
传至欧美越来越多的地方，受到全球专家、读者和媒体的如潮好评，被誉为“代表日本20世纪文学的高
峰”。作为代表作，《沉默》深刻探讨了东西方文化差异，受到读者与媒体的至高评价，诚如英国作家
格雷厄姆�格林评价：“堪称战后日本文学代表作。”作品曾被搬上银幕，大获好评。2009年，国际著
名导演马丁�斯科塞斯重新改编，隆重拍摄，一时世人期待。
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媒体评论
远藤周作是20世纪最好的作家，《沉默》堪称战后日本文学代表作。——格雷厄姆�格林（英）这部非
同凡响的杰出作品，忧郁、冷峻、深沉、雅致，引起心灵深处的共鸣。——约翰�厄普代克（美）一部
文辞优美、叙述清新的不朽杰作。——《纽约时报》（美）每次阅读都给人巨大的冲击和感动：剧烈的
冲击有如要挤碎人的身体，无边的感动则几乎令人窒息。——《朝日新闻》（日）作品涉及罪责、救赎
与信仰的核心，隽永而深刻。——《华盛顿邮报》（美）以萦绕一生的宗教关怀为主题，冷峻的文字背
后是历史的温暖。——《卫报》（英）书中的背叛与忠诚、宽恕与悲悯、东西方思想的碰撞，以及个人
的思想与命运的变迁，向我们揭示了文学可能开拓的广阔精神空间。——宫坂觉（日本教授）《沉默》
与《深河》可谓远藤周作的两座高峰。——林水福（翻译家）一部无与伦比、完美无暇、必须一生阅读
的杰作。——亚马逊英国
在线试读部分章节
第一章 薛巴斯强�洛特里哥书信（1）主的平安。基督的荣光。我们在去年十月九日抵达卧亚。五月一
日从卧亚到澳门，这些事前一封信中已向您报告过了。在艰苦的旅途中，同事赫安提�圣�马太深为疟
疾发热发冷所苦，体力消耗甚大，只有我和佛朗西斯-卡尔倍在这所传教学院受到真诚的款待，体力充沛
。不过，这所学院的院长——十年前就住在这儿的范礼安神甫——一开始就反对我们去日本。我们在可
以眺望全港口的神甫居室中讨论这件事时，神甫说：“我们必须放弃派遣传教士到日本的念头。对葡萄
牙商船而言，海上的航行极为危险，到达日本之前还会遭遇到几个障碍。”神甫的反对极为有理，因为
自一六三七年之后，日本政府一直怀疑岛原之乱与葡萄牙人有关，不只是全面断绝通商，而且从澳门到
日本近海的海上，常有新教徒的英国军舰出没，对我商船加以炮击。“可是，靠着神的护佑，我们的偷
渡说不定会成功。”赫安提圣�马太眨眨充满热诚的眼睛说。“那里的信徒现在失去了司祭，就像一群
孤立无援的羔羊。无论如何，应该有人去鼓起他们的勇气，不要让信仰的火种熄灭。”这时，范礼安神
甫歪着头，没说话。看得出来，他一直对身为上司的义务和日本可怜的信徒被逼迫的命运，深深感到懊
恼。老司祭手肘靠在桌上，用手掌支撑着额头，沉默了好一阵。从神甫的房间看得到遥远的澳门港，在
夕阳照射下海变成红色，帆船如黑渍点点浮在海面上。“我们还有一样工作，那就是探寻我们的老师费
雷拉神甫是否安然无恙。”“关于费雷拉神甫的行踪，后来消息杳然。有关他的消息都不明确，我们连
分辨真伪的能力都没有。”“这么说，他还活着哕。”“这也不太清楚。”范礼安神甫嘘了一口气，分
不清是吐气还是叹息。然后，他抬起头来。“以前他会定期寄送书信来，自从一六三三年之后就中断了
。他究竟是不幸病死了，还是被送人了异教徒的牢狱里，或者如你们所想象已光荣殉教，抑或仍活着但
没有途径寄书信，现在什么都不明确。”那时，范礼安神甫对谣传中费雷拉神甫屈服于异教徒的拷刑一
事未置一词。他是否也跟我们一样，不愿把那样的猜测加诸昔日同事的身上呢？“不仅如此⋯⋯”他好
像自言自语地说，“现在日本出现了令天主教徒头疼的人物，他叫井上。”井上这名字，我们是第一次
听到。范礼安神甫说，跟现在这个井上比起来，前任的长崎奉行，即残杀许多天主教徒的竹中，不过是
个残暴的、有勇无谋的人罢了。为了记住不久后登陆日本可能会碰上的这个日本人，我们把他的名字重
复念了好几遍。从九州的日本信徒最后送来的书信中，范礼安神甫对这个新奉行多少有点认识。据说，
岛原之乱后，镇压天主教的实际负责人就是这个井上。他跟前任的竹中完全不同，他狡猾得像条蛇，常
常利用巧妙的方法使以往对威胁、拷刑毫不畏惧的信徒们一个个地弃教。“可悲的是，”范礼安神甫说
，“他，曾经皈依和我们相同的宗教，还受过洗呢！”对这个迫害者，我想以后还会跟您报告⋯⋯结果
，就上司而言极为慎重保守的神甫，被我们（尤其是卡尔倍）的热诚感动，最后准许我们偷渡赴日。大
局已定。为了教化日本人，为了主的荣光，今天我们总算来到东方。今后的行程，可能遭遇到的困难阳



危险，恐怕不是从非洲到印度的船旅所能比拟的。不过，当我想起“有人在这城里逼迫你们，就逃到那
城里去”和“我们的主，我们的神，你是配得荣耀、尊贵、权柄的”这些话时，就觉得种种危险、困难
毫不足道了。澳门，如前所述位于珠江的出口，城市由散布在港湾人口的岛屿构成。这个城市跟其他东
方城市一样，并没有城壁环绕，分不清哪里是城市的边界，如灰褐色尘芥的中国房子到处可见，反正跟
我们国家的任何都市、城镇都不一样。人口据说有两万左右，其实是不正确的。唯一会让我们兴起怀乡
情怀的，是位于市中心的总督府和葡萄牙式的商馆以及小石子路。炮台的炮口朝向港湾，幸好连一次都
未使用过。中国人大半对我们的宗教漠不关心，关于这点，日本的确像圣方济各�沙勿略所说的“是东
方国家中最适合天主教的国家”。可是讽刺的是，日本政府锁国政策的结果，却让远东的生丝贸易完全
由澳门的葡萄牙商人独占。因此，澳门港今年的输出总额是四十万舍拉芬，远超过前年和去年的十万合
拉芬。今天，在这封信里，我要向您报告一个好消息，我们昨天终于碰到了一名日本人。听说以前澳门
曾经有相当多的日本修道士和商人前来，自从日本施行锁国政策之后，他们就不再来了，连少数残留者
也都回国去了。我们请教过范礼安神甫，他也说这城市已无日本人居住，但是由于一个偶然的机会，我
们认识了一个混在中国人当中的日本人。昨天下雨，我们到中国人住的地区找寻偷渡到日本的船。我们
一定要找到一艘船，还要雇船长和水手。雨天的澳门看来更加凄凉，海和街道都被淋成灰色，中国人都
躲到狭窄的小屋子里，满是泥泞的路上不见半个人影。看到这样的街道，不知怎的，我想起人生，感到
悲哀。我们找到经由介绍的中国人，说明来意之后，他马上说，有一个日本人想从澳门返国，随即答应
我们的要求，叫他的小孩去请日本人来。对我生平头一回遇到的日本人，要怎么形容他才好呢？一个跌
跌撞撞的醉汉走进屋里。这个衣衫褴褛的男人叫吉次郎，年龄大约二十八九岁。从他对我们的问题的勉
强回答中，知道他是靠近长崎的肥前地方的渔夫，岛原之乱前在海上漂流时，被葡萄牙船只所救。虽然
他喝醉了酒，一双眼睛仍充满狡猾的神色，我们交谈时，他常把目光避开。“你是信徒吗？”卡尔倍这
么一问，他突然静默不语。我们不明白为什么卡尔倍的问题会使他不高兴。起初他似乎不太愿意说，后
来在我们的恳求下，他才慢慢说出九州地方天主教徒被迫害的情形。他在肥前的仓崎村看过二十四名教
徒被藩主处以“水磔”。所谓“水磔”，是在海中竖立木桩，把犯人绑在木桩上，涨潮时，海水淹到大
腿处，犯人逐渐疲惫，大约一个礼拜左右就会痛苦地死去。像这么残酷的方法，说不定连罗马时代的暴
君尼禄都想不出来呢！谈话中，我们注意到一件奇怪的事。即，吉次郎对我们讲着令人战栗的情景时，
他的脸部突然扭曲，闭口不言，然后挥挥手，仿佛要从记忆中驱走恶魔。或许，在遭受到“水磔”刑罚
的二十几名信徒中有他的亲朋好友。我们可能触到他的伤心处了。“你一定是信徒。”卡尔倍步步紧逼
，“我说对了吧？”“不！”吉次郎摇摇头，“不！我不是。”“听说你想回日本，很幸运，我们有足
以购船、雇水手的钱，因此，如果你想跟我们一起到日本⋯⋯”听到这里，这个因酒醉而眼睛黄浊的日
本人，突然露出狡黠的目光，在屋角抱着膝盖，为自己辩解似的说，是为了探望故乡的亲人才想回国。
我们有我们的打算，马上跟这个胆小的男子谈条件。在这有点脏的房子里，有一只苍蝇嗡嗡地飞来飞去
，他喝光的酒瓶横七竖八地躺在地板上。反正我们登陆日本后，连方向都摸不清，必须有人替我们联络
，找到能够掩护我们、帮助我们的信徒。我们需要这个男子当我们最初的向导。吉次郎抱着膝盖面向墙
壁，对这个交换条件考虑良久，最后终于答应了。对他而言，这是危险性相当大的冒险，但他也知道，
一旦放弃这次机会，很可能一辈子都回不了日本。靠着范礼安神甫的帮助，眼看着有一艘大帆船就要到
手了，哪知道人的计划是多么脆弱、不可靠呀！今天接到船被白蚁蛀坏了的报告，而这里几乎买不到铁
或沥青⋯⋯这封信是每天断断续续写的，因此，好像没日期的日记，请您耐着性子阅读。一个礼拜前，
我已跟您报告过我们到手的帆船被白蚁蛀坏的情形相当严重，幸好托神的护佑，已找到克服困难的方法
。我们打算暂时在船的内侧钉上木板，航行到台湾，如果这种应急措施行得通，就直接到日本。此外，
还要祈求主的庇护，不要让我们在东海碰到暴风。今天我要向您报告一个坏消息。上次信中已向您报告
过圣�马太在长途旅行中体力消耗殆尽，罹患疟疾，最近他又发高烧，起恶寒，躺在传教学院中的一室
。我想您可能想象不出从前健壮的他现在瘦成什么样了。他的眼睛红肿，湿巾刚放到额头上片刻就烫得
像是刚从热水里捞起来似的。他现在这样要到日本是不可能的。范礼安神甫也说，如果不把他留在这里
疗养，就不准其余两人出航。
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